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AnHoTanus. B nanHoil paboTe Ha OCHOBE MMEIOIIUXCS UCCIICIOBAHUA OBUTH PacCMOTPEHBI
IIPOM3BOJILHO BBIOpAHHBIE NPEUIOKEHUSI U3 XYJI0KECTBEHHOTO Npou3BefeHus — pomaHa «llpun-
necca [Tapuy, Taxke ObUIM COMOCTABICHBI M TPOAHAIM3UPOBAHBI A3bIK OPUTHMHAJIA U A3BIK IEPEBOAA
yepe3 KiIacCU(UKALUI0 TPAHCISLUOHHOIO (MEpeBOJYECKOro) CABMra B TEOPUU CPAaBHUTEIBHOU
CTUIMCTUKU. JIaHHYI0 paboTy MOKHO Ha3BaTh MEPBHIM HMCCIEIOBAHUEM, IMOCBSIIEHHBIM paHee He
3aTparuBaéMOMY CPAaBHEHHUIO CHMHTAKCHYECKHX TpaHC(hOpMalUi B KOPEHCKOM M PYCCKOM S3BIKAX.
Hacrosiee nccienoBaHue HalpaBjIeHO Ha CPaBHEHHUE CIOBOCOYETaHUM. AKTyaJlbHOCTb paOOThI
3aKJIIOYAETCsl B MPEJICTABICHUHM OCHOBHBIX IOJIOKEHUM HCCIIEAOBAHUSA O B3aWMOCBSI3U TpaHCc(op-
Maluy NepeBojia U KOMIETEHTHOCTH MEpPEeBOJa B 1EJIOM, Oiaroapst 4eMy (yHKIMH TPAHCISIUOH-
HOTO CJBHMIa MOTYT CHOCOOCTBOBaTh Oojiee TiTyOOKOMY MOHUMaHHUIO (PYHKIUH IpaMMaTHYECKHX
kareropuii. ConocraBieHle CUHTAKCUYECKON TpaHc(opMaluu KOPEeHCKUX U PYCCKHX CIOBOCOYE-
TAHUN TaKKE 3aCIYKUBAET CPAaBHUTEIBHOIO JIMHIBUCTHUYECKOrO HccieqoBaHMs. [laHHas craThbs
BKJIIOYAET: BO-TIEPBBIX, U3YUYE€HUE MPEABLIYIINX HCCIEJOBAHNN CHHTAaKCUYECKOTO IpeoOpa3oBaHus;
BO-BTOPBIX, CpPaBHEHHE CIEUU(UKN CHHTAKCHMYECKHX CIOBOCOYETAHHH B PYCCKOM M KOpEeHCKOM
A3BIKAX; B-TPETbUX, 00CYXkJIeHHEe OCOOCHHOCTEW CHHTaKCUUECKOH TpaHc(hopMaIui OpUruHaIbHOTO
TEKCTa COBPEMEHHOTO Koperckoro nmpousseneHus «lIpunnecca Ilapu» u ero nepeBoja Ha pycCKHit
a3bIK. Jlanmee B pabote ciieyeT aHajau3 3MIMPUYECKOr0 MaTepualla u ero pe3yibraTel. B 3akmtode-
HUU JIETIAI0TCS COOTBETCTBYIOIUE BBIBOIBI.
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Abstract. The paper examined randomly selected sentences from the novel “Princess Bari”
on the basis of available research, also compared and analyzed the original language and the transla-
tion language as a kind of translation transformation in the theory of comparative stylistics. In addi-
tion, this work can be considered the first study devoted to the previously unaffected comparison of
syntactic transformation of the Korean and Russian languages. This study is of a formal nature and
is aimed at comparing phrases. The relevance of the work is to present the main provisions of the
study on the relationship between translation transformation and translation competence in general,
so that the functions of translation transformation can contribute to a deeper understanding of the
functions of grammatical categories. The comparison of the syntactic transformation of Korean and
Russian phrases also deserves comparative linguistic research. This article includes: firstly, an anal-
ysis of previous studies of syntactic transformation; secondly, a comparison of the specifics of syn-
tactic phrases in the Russian and Korean languages; thirdly, a discussion of the features of the syn-
tactic transformation of the original text of the modern Korean work “Princess Bari” and its transla-
tion into Russian. Further in the work follows the analysis of the study and its results. In the end of
the article, the relevant conclusions are drawn.

Keywords: translation studies; literary works; syntactic transformation; Korean language;
sentence members; phrase

For citation: Khabibullina E.K., Ju S. Syntactic Transformations on the Example of Trans-
lating a Literary Work from Korean to Russian. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(2): 198-210. (In
Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.198-210

JlaHHO€ Hccre0oBaHue 3HAYUMO B CBA3U C OTCYTCTBHEM Pa0OT, MOCBAIEHHBIX
VU3YUYCHUIO MEPEBOJIOB XYA0KECTBEHHOM JIMTEPATYPhl C KOPEMCKOIO HA PYCCKUM SI3BIK
C TOYKHU 3pEHUsSI CUHTakcudeckoil Tpanchopmaiuu (nanee CT). AKTyallbHOCTh pabo-
Thl — NPEICTABIECHUE OCHOBHBIX IOJOXEHUN HMCCIIEIOBAaHUSA O B3aUMOCBSA3M TPAHC-
dbopmManuu nmepeBoia ¥ KOMIIETEHTHOCTH MEPEeBOa B 11eJIOM, (DYHKITUH TPAHCIISIIIMOH-
HOro (TepeBOAYECKOr0) CABUTa MOTYT CIIOCOOCTBOBAaTh Oojiee ITyOOKOMY MOHHMA-
HUIO (PYHKIMI TpaMMaTHYE€CKUX KaTeTOPUH.

O6bekTom uccnenoBanus sBisitorcs CT, BO3HUKAIOIIME TPU NTEPEBOIE XYI0XKe-
CTBEHHBIX POU3BEACHUN KOPEHUCKOM JINTEPATYyphl Ha pyccKkui. IIpenmer uzyyenus —
ocobennoctu CT, cmocoOwl TpancmsimonHoro capura (nanee TC) kopeickol Xymo-
YKECTBEHHOM JINTEPATYPHI.

[Ipumepsl wis uccnenoBanus npuBeneHsl u3 pomana «lIpunuecca Ilapu», oc-
HOBaHHOTO Ha MOTUBE MecHU «/lapudieu» B UCHOJIHEHUU KOpeickoro mamaHa. B
2015 rogy stot poman uznan OO0 U]l «JIyu» B MockBe U nepeBe/ieH ¢ KOPEHCKOro
Ha pycckuid AHapeeM PeiKOBBIM.

HCHBI-O ,Z[aHHOﬁ pa6OTI>I ABIIICTCA M3YUCHUE TCKCTOB OpHUI'MHAalIa U IIEPCBOAA Ha
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OCHOBE JIMHTBUCTUYECKOTO aHalin3a U uccieaoBanue ocooennocteit TC.

B  pabore  mpuMEHSIUCh  CHENYIOIIME  METOJbl:  CPaBHUTENIbHO-
CONOCTAaBUTEBHBIN aHAJIN3 TEKCTAa MCXOIHOIO SI3bIKa U TMEPEBO/A; METO]l CPaBHU-
TEJIbHOTO aHaJn3a CUHTAKCHCa B JIAHHOW paboTe ObLI UCMOJB30BaH C TOYKHU 3PECHHUS
KOpPEHUCKOTO CUHTAKCHCAa, a TPU HEOOXOJUMOCTH MTPUMEHEH U C TOUKH 3PEHUS PYCCKO-
rO CUHTaKCHCA.

[Ipuuuna cpaBHenuss CT 3akimroyaeTcs B TOM, UTO B3aUMOCBSI3b SKBUBAJICHTOB
uHocTtpanHoro si3bika (M) u s3eika nepeBona (A1) oObsCHSET JTOTHMUECKYIO CBSI3b
SI3bIKOBOM yHUBepcalibHOCThIO. B cpaBHeHnu CT mpenctaBisitoT cuctemMy (QPyHKIIUO-
HaJBHBIX MOAXOA0B AByMs rpynmnamu. [lepBas rpymma — 31o o0miue crnocoObl cpas-
HEHUSI CHHTAaKCUYECKOW CHUCTEMBI: K HUM OTHOCHUTCSI CpaBHEHUE MaIeKel, CpaBHEHHE
yacTel peuu, CpaBHEHHUE IpaMMaTHYeCcKuX (OpPM U CpaBHEHUE IPaMMATUUYECKUX €U~
Hull. CriocoObl BTOPOM TpyMIbl KIaCCU(PUKAIIMKU OMPENETSIOTCS B 3aBUCUMOCTU OT
U u AIL. Tpexnae Bcero clieyeT U3y4uTh yXKe CYLIECTBYIOIINE padOThI, CBI3aHHBIE
¢ CT nepeBona, — pabotsl Xaoubymumnou 2.K. (2016), Ckpunkunoii I.B. (2001), JIu
X3 Coin (2013).

CornacHo pabote 2.K. Xa6bubOymnunoit [1], B odbmem Buae CT npencraBisieT
co0ol 3aMeHy CHHTAKCHMYECKOW KOHCTPYKIIMU OJHOTO THMAa Ha Apyryro, a cyTh CT
3aKJIF0YAETCS] B U3MEHEHUH (PYHKIIUU CJIOB M CJIOBOCOYETAHUN MOCPEACTBOM HX Tpe-
oOpazoBanus. [lo mpuumHe HEOOXOTUMOCTH COXpPAaHEHHs B TEPEBEIECHHON padorte
CUHTAKCUYECKON CTPYKTYphl TEKCTa OpPUTHMHAJIA HAPSY C €ro COAEpKaHUEM MpPEIJIo-
JKEHUS Ha IIEJICBOM SI3bIKE JIOJDKHBI COXPaHSATh CTPYKTYpy mpeioxenus M. beuio
BBISIBIICHO SIBHOE CHHTAKCUYECKOE CXOJICTBO B MEPEBOJIaX TAaTAPCKOTO U TYPEIIKOTO
SI3BIKOB, UTO OOBICHSIETCS CXOKECTHhIO MEXKTY S3bIKOBBIMU Tpynmnamu u ['K.

B pa6ote I''B. Ckpunkunoii [2] ananu3 CT B mepeBogax mokasaj, 4To Hapsy C
M3MEHEHUSIMU MOPSAKA CJIOB HanOoJiee 4acTo MPUMEHSIIOCh 00beAMHEHUE U Ipo0IIe-
HUE TpejioxkeHuil. PaccMoTpeB ciiydan oObeqUHEHUs W JpOOJICHUS MPEAJIOKEHUN
Py TIEPEBOJIE, MOXKHO TPHUTH K BBIBOAY, YTO CHUHTAKCHYECKHE TpaHChHOpMaruu

MPOUCXOIAT B Mpeaenax BbICKasbiBaHus [2, c. 447, 449]. I.B. CxpunkuHa uzyyana
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MepeBO] Ha HEMEIKHUI U PYCCKUM S3bIKU U MPHUIILIA K BbIBOAY, uyTO B xo1¢ CT B 3aBU-
CUMOCTH OT BHYTPEHHEU CTPYKTYPhI OAMH DJIEMEHT MpeoOpa3yeTcsl B OJUH WU He-
CKOJIBKO KOMITOHCHTOB IIPEJIOKEHHS B IEPEBEICHHOM BapUAHTE.

B xone mpoBefeHus Halllero uccienoBanus Oblia paccMoTpeHa ctaThs Jlu Xe
CoiH [3]. DTa cTaThs NMpEACTaBIsACT COOOM MCCIeIOBaHUE TOMECTHKAMK U (POpEeHH-
3aI[My IIyTEM CPaBHEHMS NEPEBOIOB HA PYCCKUM M KOPEUCKUU «JIeKIni 1Mo pyCcCcKon
muteparype» (1981) Bnagumupa HabokoBa, HalmMCaHHBIX HA aHTJIIMMCKOM SI3BIKE. XO-
TS OPUTHHAJ HE SIBISIETCS JIUTEPATypPHBIM MPOU3BEACHUEM, C TOYKHU 3pEHUSI 00beMa
BBIPA)KCHUN BUJIHO, YTO B KOPEWCKOM BapUaHTE BCE MCXOIHBIC BBIPAKECHUS TNEPEBE-
J€HbI HAIPSIMYIO, KaK €CTh, BKJIFOUasl JIOMOJIHUTEIbHBIE OACHEHUS KacaTelbHO pycC-
CKOM KYJBTYpPBI, U 32 CUET HEUTpAIU3ALMNU YE€pPE3 MPOTUBOIIOCTABICHUE PYCCKOIO U
IpyTruXx sI36IKOB. B mpotuBoBec 3ToMy B pabote roBopurcs, 4to B Il Bcerga MoXHO
O0OHApYXUTh MPUMEPHI JIOKATIMU3AINH, B KOTOPHIX OyKBaJIbHOE BBHIPAXKEHUE HUCXOIHOTO
TEeKCTa U3MEHAETCSl 00Jiee BBHIPA3UTEIBHBIM OOPAa3HBIM BBIPAKEHHEM, UM OOpa3HOE
BBIPKEHUE B MCXOJHOM TEKCTE Ipeodpa3yeTcs B Kopeiickoe 00pa3HOe BhIpAKEHHUE C
AHAJIOTUYHBIM 3HA4€HUEM. [[e1aeTcs BBIBOJ, UTO HA CTPYKTYPHOM YPOBHE MEPEBOJ C
PYCCKOTO Ha KOPEMCKUH CYIIECTBEHHO HE OTIMYAETCS OT OPUTMHAIIBHOTO TEKCTA.

[Tockonbky uccnenoBanusi CT B pycCKUX U KOPEUCKUX XYHOKECTBEHHBIX IMPO-
M3BEJCHUSX paHee He MPOBOIUIINCH, pacCCMaTPUBAIUCh PAOOTHI MO MEPEBOY JEKIIU-
OHHBIX W3/IaHWI, HE SBIISIIOLIUXCS JIUTEPATYPHBIM MPOU3BEcHHEM. B 3TOM ciydae B
cBoeit padore JIu Xe CoIH TpHIIeN K 3aKITIOYCHHUIO, YTO OTIMYUNA B TpaMMaTHYECKON
CTPYKTYPE MEXK]ly OPUTHMHAJIOM Ha PYCCKOM W MEPEBEACHHOW BEpCUEN HA KOPEHCKOM
HET, OJJHAKO, IMOCKOJIBKY MCCIICIOBAHME HE MPOBOJWIOCH C TOUKU 3PEHUS CPABHEHUS
KaXXJIOTO0 CUHTaKCUYECKOTO YPOBHS, Mbl MPUIILJIUA K BBIBOY, YTO HEOOXOIUMBI OoJiee
OIPOOHBIC UCCIICIOBAHMS TAHHOW TEMBI.

Ota crarbs mpeacraBnser coboit uccnenoanne TC B pomane XBaH Corén
«IIpunuecca [Tapu» [4] u cpaBHUTENBHBIN aHAJIN3 CUHTAKCUYECKOW KOHBEPCUU MEXK-
Iy PYCCKUM U KOPEWUCKHUM si3bIkamu. B manHON paboTe OBLIO PEIIeHO MCIIOIh30BaTh

IOHATHUC ((TpaHCH}IHHOHHBIﬁ CABUI», ITOCKOJIbBKY HCCJICAOBAHHUC OPHUCHTHPOBAHO Ha
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M3Y4YEHUE CUHTAKCUYECKHX, & HE CEMAHTUYECKUX SIBJIEHUH. DTOT TEPMHUH HCIOJIb3Y-
€TCsl B KaU€CTBE MOHATHUS AJI1 HaOIOAEHUS 3a (OPMAIbHBIM COOTHOLLIEHUEM C LIEIIBIO
Iepeady OMHAKOBOTO 3HAYEHUS U LIECHHOCTEN.

B3misiHyB Ha CTHJIMCTHYECKHE XAPAKTEPUCTUKHM Kopeuckoro pomana «llpusn-
necca I[lapugern», MOXHO 3aMETUTh, UTO B TEKCTE OBLIO MCIIOJIB30BAHO MHOXKECTBO
JMAJIEKTHBIX BBIPAXCHH, YMOTPeOIseMbIX B Pa3roBOpHOM peuu. AsmoMopd — 310
BUJ MOp(heMbl, U3MEHSIONIEH CBOIO (POHETUYECKYIO (DOPMY B 3aBUCUMOCTH OT KOH-
KPETHOM MO3UIUH, — OTHOCUTCA K (OHOIOrMuYeckoil 3ameHe. MHocTpanam Oyner
CJIOKHO TMOHSTH CTUJIM, B KOTOPBIX MCIOJIB3YETCs Apyras (opMa pa3roBOPHOU peyu.
Jpyrumu cioBamH, axe eciau ogHa Mopdema (poHema) cioBa MEHSIET CBOIO (popMy
Ha HECTAHJAPTHYIO, MEHSAETCS TOJNBKO (pOHEMa, rpaMMaTHyecKast (PyHKLIHS U 3HaYe-
HHE OCTAOTCA TEMHU XKE.

Jluckyccus 1mo 3ToMy NOBOAY BbipakeHa B uccieaoBanuu E.A. Haiiapl [S], roe
TOBOPUTCS O HAIMYMU OOLIEr0 CEMaHTHUYECKOTO pa3jinuyusi, HO MPU 3TOM Jpyrou ¢o-
HOJIOTUYECKON (opme. 3aHOBO HHTEPNPETHPYS HaHHBIE CIIOBA, MOIYYaeTCs, YTO
(OpMBI C OIMHAKOBBIM 3HAYEHUEM, HO Pa3HbIMU (POHOJOTUYECKHUMHU (POpMaMU MOXK-
HO paccMaTpuBaTh Kak eInHYI0 MopdeMmy. B TUHIBUCTUKE 3TO HA3bIBAETCS JUCTPH-
oyuueii [6, c. 30].

Hcnonp30Basiack MEKTPOHHAS BEPCHsS OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa pOMaHa Ha KO-
PEHCKOM sA3bIKE. B KauecTBEe NCTOYHMKA YKA3bIBAIOTCS CTPAHULIBI IIEPEBEIECHHOTO TEK-
CTa, a HE OPUTMHAJA, IOCKOJIBKY DJJIEKTPOHHBIM BapUaHT IOACTPAUBACTCSA 101
HAaCTPOMKH MOJIb30BATEIIS U, B COOTBETCTBUU C 3THUM, CTPAHULBI MOTYT MEHSATHCS.

Janee B Tabnuie npuseaeHs! BoisiBIeHHbIE TpuMepsl CT B popme crivicka opH-
TUHAJIOB, UX TPAHCKPUIILHWNA HA JJATUHUIY U MEPEBEIECHHOIO HA PYCCKUM S3BIK BapH-

anrta «IIpunuecca [Tapu».

Tabmuma 1.
158 ST [7]
Li7F S0 2 orst =23ty | BMycase y MeHs ecTb HaféKHbIe IO, [c. 65]

ne
i
all
g2
|0
r
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7= A E0[0f?

4TO Ke BbI Takoe TBopuTe? [C. 61]

KOTJIa ThI BBIIILIA M3 CBOETO Tena, [C. 129]

Bbl nokuHynu OOJBIION KaMEHHBIM JIOM C KO-
JOHHAMU B JIECY, KOTOPBIU IPOCTUPAETCA 10 Ca-

MOTO TOpU30HTA. [c. 166]

Hsins CopéH ObLI OYEHb 3aHATOM 4YeloBeK. [C.
106]

T B7FS AEEO] OFL ULk,
®
50| E SR
©|2aALIARE 227t BErE
ghz=ct

Vaapsromuecss Ipyr O JApyra KOCTH TPEMST B
TaxT. [C. 136]

2 27|15 FUHL OHXIE HS

4qTOo 1ncpecXain MOOIMKE K I'paHune, u C![!é

00JIbIIIE CTAJIA TOPANUTRLCS OTIOM. [C. 41]

“U 2X0| §AH LfelE 0 X2+

T2

OfOF M Q1’8 = WM U2t =TSt

TOBOPHUIIL: «MHe HE CTOMIO TOTAa BO3HUTHCA C Ba-

MH, 4@ HYKHO OBLIO JaTh JEpY. W coBceM mHaue

OCTPOWJI OBl 51 CBOKO JKM3HBY [C. 18]

22| Ot A s

M3-3a 1ryTku otna. [C. 40]

©)

‘H7F Lpstm =Zo| I EELL «Thl, Kak ¥ 4, celbMOM 10 cU€Ty?»— cupocuia s
po cebs. [c. 30]

A L= 22 CiA| 2R

O3 A oL 2} X|ACte| =™ Kiupx|oHl | —[a Her xe, BepEéBKa, NPUBA3AHHAS K HOXKKAM
) gure, Bc€ néprayiace. [ €. 181]

B npumepe O nomuepkuytas ¢pasza NS conepxut aTpuOyTUBHOE CIOBOCOYC-

tanne « 22 TtSh) u urpaer posb KOCBEHHOIO IOMOJHEHHS, IIOATOMY MOXET Ha3bl-

BaTbCsl UMEHUTENbHBIM TpuaaTouHbiM (nanee M) npemnoxenueMm. IlepeBox oTHO-

CUTCA K THITY 3aMCHbI, 1 C TOYKH 3PCHUA IIOHATHUA OTACIBHOI'0 CJI0Ba, MOXKHO HAa3BaTb

9TO PIHTCHCI/I(I)HKaHPIeﬁ, IMOCKOJIBKY IIpHU IIEPCBOAC IMPOMU30MIJIa 3aMCHA TPEX OTAC/Ib-

HbIX cioB B M Ha nBa cinoBa «HaZEXKHbBIC JIOAW» B MEPEBEACHHOM BapuaHte. [lo-
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CKOJIBKY 3TO 3aMEHa 4acTH pe4yH, oHa OTHOCUTCS K Tuny TC, Ha3bIBaeMOl «IOIHOM

3aMeHoi». DopMa COeTMHEHUS! CIIOBOCOYETAHUN B KOPEHCKOM SI3BIKE BBITTISIAUT TaK:
[maroin (manee i) + 'K ‘2 2to + arp. okonuanme ‘L’ + cym. + mKkoca), B pyc-

CKOM sI3bIKE 3TO [mpui. + cyil.]. B kopeiickoM si3bike TepMuH «/[xkoca» — 3To coenu-
HUTEJIbHBbIE OKOHYAHUS, KOTOPBIE JOOABIISIIOTCS HE TOJIBKO K CYIIECTBUTEIBHBIM, YHC-

JIMTCIIbHBIM U MCCTOMMCHUSM, HO U K T'PaMMAaTHYCCKUM MOp(l)eMaM.

@ B s3pike U5 «FZ 2 EO0|0F?y npencrasnset coboii hopmy [aTpuOyTHB + 3aBH-

CHUMO€ CYIIeCTBUTEIIbHOE (Hanee cyir.) + mkoca ‘2’ (+ cBsaska ‘O|CH)]. Mcxonnas

¢dpaza cocToUT U3 TakoW KOMOWHAIIMM U SBISETCS TIIArOJIBHBIM CIIOBOCOYETAHHEM.
ITepeBoj OBLI pa3/iesieH Ha «UTO Ke» U «Takoe TBOpHUTe?» o ¢opme [dacTuiia (ganee
9acT.) + 4acT.] ¥ [MecT. + I1.], a Takke ObLI pa3/iesieH Ha CYIIECTBUTEILHOE CIIOBOCO-
yeranue (ganee CC) u npenukaruBHoe npunparouHoe (panee IIT) npennoxenune. C
ToukH 3peHus U tun TpaHncpopManuy B TaHHOM Cllydae MpeacTaBiiser coO0ol moi-
CTaHOBKY, a B MOJICTAHOBKY B CBOIO OYEPENb BXOAUT JOIMOIHEHUE KaK MoATUN. B To

e BpeMsl MOXKET ObITh BKJIIOUEH eme oauH Tull TC — «3KBUBaJEHTHOCTHY». CIIOBO

«5\'» O3Ha4acCT «IIOCTYIIOK, ABHMIKCHHUC, KCCT», U IIOITOMY MOKHO CKa3dTb, YTO OHO

CEMaHTUYECKH COOTBETCTBYET PYCCKOMY «TBOpUTE». Korma ectb BO3MOXHOCThH HC-
noJib30Bath fBa Tuna TC, BO3HUKAET mpobiieMa: BRIOpaTh TOJIBKO OAWH THUI WU TIPH-

MEHUTH Cpa3y ABa.

3 B Ui «F4l2 HE HEy asngercs 4acThio JOMOIHEHHS, HO, MOCKOIBKY IJI.

‘H{ 2l (bpocaTh, OCTaBIIATH)’ BBICTYIIACT B POJIM aTpUOYTHBA, MOSBISETCS MMEHUTEIb-

HOE MPUIATOYHOE MPEJIOKEHUE, KOTOPOE B CBOIO OYEPEb SBISETCSA YacThlO MOJIe-
xarmiero. OpuruHaiabpHas Gopma [cymr. + arpubyTuBHOE (7anee arp.) [, + aTp. OKOH-
yanue| + cymr. (+mpxoca)] Oblia TepeBe/ieHa Kak «Thl BhIIIIA U3 CBOEro Tenay, B Sl
¢dpa3a BXOOUT B COCTAB HKBUBAJICHTHOTO MPEIIOKEHUSI, (OpMa KOTOPOTO BBITIISIAT
TakK: [MecT. + 1. + mpeayior + MecT. + cyml.]. B 3Ty auHamMu4HO niepeBeaeHHYIO Gpa3y

OBLII0 ,ZIO63.BJ'I€HO «u3 cBoeroy. Ilo IMPpUYHUHC TOI'O, YTO B MNPCAJTOXKCHHAX Ha Kopeﬁ-
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CKOM caMoro ce0st 0003HayaroT He TaK 4acTo, B JaHHOM cirydae TuroMm TC Oynet cko-

pee «IOSICHEHHE, YeM «JIOTOIHEHHE». XOTs YacTh B MIEPEBOIC C «BBIILIA» CEMAHTH-
YeCKH HE coriacyercs ¢ opuruHaioM «H{El», 370 MOXHO WHTEpIpPEeTUPOBATH Kak
pa3HoBUIHOCTh TC — «MOAYIIAIMNY, MCHSIIOIICH HATPABICHUE TOUKHU 3PCHHS.

@ «7150| X0 M U 2 =% E» ucxogHoro tekcra coorsercTyer UIT wacTw,
umeroielt ¢popmy [cyul. + 00CTOSATENBCTBO + aTp. + cyil. (+1kKoca)], KaKk KOMIIOHEHT
MPE/UIOKEHHST COOTBETCTBYET «aomoiaHeHuo». B SII 3Ta 4acTh 3ByYHT Kak «OOJIb-

10N KaMEHHBIN JOM C KOJJOHHAMW» CO CTPYKTYPOH [IIpHiL. + IMpUil. + cyml. + mpeayior

+ cymr.], 1 omsATk ke 3Tu yacTi TC HE COOTBETCTBYIOT APYr APYyry. B mepeBeneHHoi
BEPCHUH OMYIIECHO 3HaueHHEe «cTos 1o mopsaky (Z X0 A JA=)», mosromy turmom TC

SABJIICTCA OIIYHICHHC. Ecan O6paTI/ITB BHUMAHHC Ha IMOPSAAOK CJIOB, TO MOXHO 3aMcC-

TUTb, KaK IICPCIHHUC YaCTU MCHAIOTCA C 3aTHUMHU, YTO 'OBOPUT O THUIIC IICPCCCUCHUA.

® B UA «2t7tet AEO[y [arp. [mpwi. (1. cocTosiHHMs) + aTp. OKOHYAHHE

(+mxoca)] + cyir. + Koca] BRICTYHaeT B poiid BocronHeHus (& 01), motoMy 4To mo-

cie aroro uaet cioBo ‘OtL|CE . u Tak kak «2H7Feh» M3HayaabHO SBIAETCA INIATOJIOM

COCTOSIHMSI, 3TO YacCTh B KOPEHCKOM CHHTAaKCHCe MOXXHO Ha3Barh MII mpemnoxxenuem.
B U npennokenne Obuto orpunarelbHbiM, a B SIl ObLIO 3aMEHEHO IOJNOKHUTEIh-
HBIM MPEIJIOKEHUEM, OBIJIO TaK)Ke JI00ABJICHO CIIOBO «OUEHBY, YTO U3MEHHUIIO CTPYK-
Typy [Hapeune + npuit. + cyml.|. Xots cuHTakcnuecku ctpykrypa U u SI1 coBnana-

€T HC ITOJIHOCTBIO, OHA YaCTHYHO IICPCCCKACTCA.

® WUII npemnoxenne «FAHIAEHE|= 2E[7h co cTpykrypoit [arp. [cym.

(3ByKOTIOZpakaTenbHOe) + adduke ‘—71 2| Ch(ropuna)’ + atp. oxoHyarme ‘L] + cymr.

(+mwKoca)] SBISETCS MOMIEKAMUM. B PycCKOM s3bIKE HET aHAIOra 3BYKOIOIpaXKa-
TensHOMy «EH 12 22| = (nansrelpakaaabrbpakKrOPUHBIH)Y, 110 3TON MPUYMHE
5Ta 4acTh ObLIA 3aMEHEHa TIaroyioM «rpemar». CrnenosarensbHo, Tuiom TC sBseTcs

«3aMeHay, Tpu Ooree MoApoOHOM pa3dope MmpeoOpa3oBaHME MEPEBOIA BKIIIOYACT B
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ceost «I/IHTGHCI/I(l)I/IKaI_[I/IIO)), TaK KakK I1arojibl U CymecCTBUTCIIbHBIC BMECTC CTAHOBATCA
IJ1arojlaMm n «a,ZIaHTaIII/Ief/'I», IMOCKOJIBKY IMTPOHUCXOAUT KOMIICHCAIUA KYJIBTYPHBIX pa3-

JINYui 3BYKOIIOApAKaHNA.

@ dpaza «TZ2 27|2» B U umeet cTpykTypy [y + cyml. [m1. + Tpancdopma-

IIMOHHOE OKOHYaHMe cyml. ‘-7|’] (+mkoca)], Tae raron sBiseTcss aTpuOyTUBHBIM,

BBICTYIIACT B POJIU HUMCHHUTCIBHOI'O IMPHUAATOYHOIO IIPCAJIOKCHUA. B IIepeBOAC OpH-

THMHaJIbHAas cppa3a HMCCT DKBUBAJICHT «4TO IEpECXain», OAHAKO OHA ObLIIa IIOAYMHCH-

HBIM IIPENJIOKEHUEM CO CTPYKTYpoi [dact. + mi.]. ®paza U «EHS XAz Q/st

Z4 &) COOTBETCTBYET MEPEBOAY «eIIé Ooblie cTaau ropautbes». Crpykrypa WS

[Hapeune + aTp. + 3aBUCHMOE CyIIL.(+HIK0ca)] COOTBETCTBYET UMEHUTEILHOMY TPH-
JATOYHOMY TMPEIJIOKEHUIO, CTPYKTypa MEPEBEICHHOM BepCcHM [4acT. + Hapeuue +
BCIIOMOTaTeNIbHBIA M. + HENepexXoAHbId IM1.]. /IBa 3TUX CHHTAKCHYECKUX BapUaHTA
MMEIOT a0CONIOTHO pa3HYyK0 CTPYKTYpy, B OosibliMHCTBE ciiydaeB Tunom TC Obuia

«II0JIHAsA 3aMCHa».

OpuruHanbHas noguepkHyTas ¢paza COIEePKUT MPUIATOYHOE MPEATIOKEHUE C

IIMTaTOM, IepeBo/l «MHE HE CTOMJIO TOT/Ia BO3UTHCS C BaMH, a HY)KHO OBbLIO J1aTh JEPY.
N coBcem mHade mocTpousi Obl CBOIO KU3HBY» TaK K€ COJAEPKUT MPUAATOYHOE MPE/I-
JIO)KEHHE C IIUTATOM, HO OH ObLT pa3liesieH Ha JBa npeioxkeHus. CMbICH MpeiokKe-
HUS UCKAKEH HE CUJIBHO, OJHAKO CUHTAKCHUYECKH UX CTPYKTYpa CHOBA HE COBIIAJIACT.
Jannsiil cnydait TC, koraa conepkaHue OnpeaeaIeHHON YacTu NPEIIOKEHUS IeIUTCS
Ha HECKOJIBKO YaCTeM WJIM HA OTHAEJIbHBIC YIECHBI PEIJIOKEHHS, MOKHO HA3BaTh «pa3-

OaBjeHHUEM», TaK Kak OHO mpeaiokenne M5 Obu10 pasmeneHo Ha ABa B IIEPEBO/IC.

(@ ®paza Ha US «FE| OFHXA| SE» co cTpykTypoit [mpuTsDKaTeNnbHOE MECT. +

CYIIl. + CYII.| SIBJISIETCS CYIIECTBUTEIBHBIM CJIOBOCOUYETAHUEM, BBITIOIHSIONIUM POJIb
cyiiecTBUTENIbHOT0. COOTBETCTBYIOIINM MEPEBOJT — IIIYTKH OTIa», (Ppa3a cCOCTOUT U3
[cyml. + cyil. (C pOAUTENBHBIM MAJEAKOM)]| U, MOCKOJIBKY PACIIOIOXKEHA OHA MOCIIE Ya-

CTHIBI «H3-3a», CJIOBOCOYCTAHHUC BBIINOJIHACT POJIb OINPEACICHUA U ABIIACTCA MMCH-
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HBIM CJIOBOCOYCTAHHUCM.

B (0 nmprmMepe npumaToqHOE MPEATIOKEHUE ¢ MUTATOH CTPYKTYphI « |7} LEdtLl

IR

20| S 2Ly ocraeTcs B EpEBOIE TEM Ke MPUAATOYHBIM MPEUIOKEHAEM C

muraroir. ®Ppaza «CHA| ZSMCE (cHOBa roBOpWIIA)» BHIMOMHIET MPEAUKATHBHYIO

dbynkuuio u ssisiercs [111. Ha ST ona 3ameHeHa ciioBoM «crpocuiay, Xots B S 3to
HE BOIIPOCUTEIIHOE NPEMIOKEHHUE, a NMIPEMIOKEHUE C IUTATOW. MOXKHO CKa3arh, 4TO

B JJAHHOM CJTydae MOSBHIACH CMBICIIOBAs TIOTEPS.
B npumepe @ nepsas ppaza U « 12 2| OtL|2h» co cTpykrypoii [aTp. + 3aBu-

CUMOE HMMs CyIl. + Mpui.] OTHOCUTCA K HAPEYHOMY INPUIATOYHOMY IIPEIIIOKEHUIO,
BBITIOJHAOIIEMY poib Hapeuus. B fI1 ucnons3yercs HapeuHoe cioBocodeTanue «/la
HET XKE», €ro CTPYKTypa MPEACTaBICHA KakK [4acT. + 4acT. + yact.]. Tak kak 31o mo-

XO0JKC Ha ITOCJICAOBATCIIbHYIO 3aMCHY CJIOB, CUUTACTCA, YTO 3TOT THUII CABHUI'a HAa3bIBA-

eTcsl «IpAMBIM TiepeBogoM». Bropas dpasa ma M «=% AHHEX| @y me nmeer

OIIPCACIICHHOI'0O 3KBHBAJICHTA Ha HCJICBOM S3bIKC. «%EI» — JTO I/I306pa3I/ITCJ'IBHO€

cnoBo, a « Ay mpyras dopma wactumsr « H». Ita ppasza co cTpykTypoii [cynt. + ]

SIBJISIETCS CII0KHOCOYMHEHHBIM MPE/JI0KEHUEM (C TOYKU 3PEHUSI PYCCKOTO CUHTAKCH-
ca). OTO NPEJIJIOKEHUE COJIEPKUT MHOKECTBO THATICKTOB U HECTAHIAPTHBIX BbIpaxke-
HuM. Tak Kak 3T TUAJIEKTU3MbI OTPAXKAIOT PETMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH U OCOOCH-
HOCTU BPEMEHHOTO MepUO/a, BHI3BIBACT COKAJIICHHE TOT (JaKT, UTO OHU HE OTPaXKaIOT-
csa Ha AIL

[To pesynbraram npoBenaeHust uccienopanuii CT Ha ypoBHE CIIOBOCOYETAHUM
IIPA TIEPEBOJIE KOPEUCKUX XYIOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN HA PYCCKHUM S3BIK MBI
MPUIILIA K CIEAYIOLINM BbIBOJIAM.

Bo-niepBbix, JIn Xe CpIH npHILIa K BBIBOAY, YTO C TOYKU 3PEHUS CTPYKTYPHOTO
YpOBHSI (XOTS B e paboTe HEeT MOAPOOHBIX OMUCAHUNA TOTO, YTO COOOM MPEACTABIISIET

CTPYKTYPHBI YPOBEHb) B MEPEBOJAX HA PYCCKUM U KOPEUCKUM OOJIBIION pa3HUIIBI
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HeT. OnHako B xoze aHanu3a CT maHHOTO McciaenoBaHus ObLIO BBISBICHO SIBHOE pas3-
JMYHUE CUCTEMBI MIPe0Opa30BaHUi. B paMKax JAHHOTO HMCCIIEI0BaHUs, CIOBOCOYETA-
HUW W OPHUIATOYHOIO MPEMAJIOKEHUS TOJIBKO OOCYKIAIUCh, MOXKHO CIE€JaTh BBIBOJ,
YTO CIy4aeB CHHTAKCHYECKOTO YMOAOOIEHHUS B KOPEHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX HE TaK
MHOTO.

Bo-Bropeix, B pabote [.B. Ckpunkunoit roBopuTcsi 00 OTHOM HIIM HECKOJIBKHX
KOMITOHEHTax IMEepeBOjia, Cy/sl [0 BHYTPEHHEN CTPYKTYpe CHUHTAaKCUYECKUX Mpeodpa-
30BaHUI HEMEIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB. OJTHAKO €ClIi 0OpaTUThCS K CPAaBHEHUIO I1€-
peBozia BBIpAXEHUI MpH TpaHC(HOPMALMU CUHTAKCHUCAa KOPEMCKOrO M PYyCCKOTO SI3bI-
KOB, TO MOJKHO YBUJIETh, YTO €IMHOIO IPU3HAKA HE CYLIECTBYET, €CTh MHOXECTBO Ba-
puanuii nepeona. [Ipu knaccudpuxanuu tTunoB TC B KOPEHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX
THUIIBI PA3JIMYAIOTCA B 3aBUCHMOCTU OT TOYEK 3PEHHMsI, €CIU HaONIOJaeTcs JBa TUIa
C/IBUTOB WJIU Oo0Jiee, CTAHOBUTCS TPYAHO BBLAECIUTH TOJIBKO OJIMH THII.

B-tpetpux, npu onyueHnnn HekoTopbix anemeHToB U B TC onyiienue Oyaet
CUMTAThCS BBIHYKJIEHHBIM, Kora 3eMeHThl VS He yTpauuBaroTcsi, HO €CTh O€37KBU-
BaJICHTHAs JIEKCUKA. OHAKO €CIU OIyLIEHHUE AEIaeTCs NP BO3MOKHOM yTpaTe de-
MEHTOB, OHO MOKET pacCMaTPUBATHCS KaK I0OPOBOJIBHOE.

B-ueTBepThIX, B Xy10)KECTBEHHOI JIUTEpaType alsIOMOP(PbI MOTYT UMETh OUYEHb
BAJKHOE CTUJIMCTUYECKOE 3HAYEHUE I KOPEUCKUX MPOU3BEACHNN. Tak Kak 3Th aua-
JIEKTU3MBl OTPaXalOT PErHOHajbHble OCOOEHHOCTH M OCOOEHHOCTH HCTOPHUYECKOTO

nepuoaa, HCO6XOI[I/IMO, YTOOBI OTH DJIEMEHTHI OTpaXaJIMCh U B A3BIKC IICPCBOAA.
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